BAN GHI NHO
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
, VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA IN-PO-NE-XI-A
VE
HQP TAC GIAO DUC

CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
va CHINH PHU NUGC CONG HOA IN-PO-NE-XI-A (sau day du'qc g20i riéng
1a “Bén” va goi chung 13 “hai Bén™);

XET RANG Chinh phii nwéc Cong hoa xa hdi chii nghia Viét Nam va
Chinh phi nudc Cong hoa In-d6-né-xi-a di ky Ban Ghi nhé gitra Chinh phu nuéc
Cong hoa x& héi chi nghia Viét Nam va Chinh phi nudc Cong hoa In-dd-né-xi-a
vé Hop téc trong linh virc Gido duc ngay 30 thang 5 nim 2005 (“Bén Ghi nhé nim
2005”);

XET RANG hai Bén da thyc hién thanh cong Ban Ghi nhé nam 2005, nay
hai Bén ¢6 y dinh tiép tuc hop téc vé gido duc théng qua Ban Ghi nhé niy va dugc
coi la ban thay thé Ban Ghi nhé ndm 2005;

GHI NHAN méi quan hé hiru nghj hién hitu giita hai nuéc;

MONG MUON tiing cudng va phat trién hon nita quan hé hop tic gifra hai
nudc trong linh virc gido duc;

NHAN THUC dugc sir can thiét ciia quan hé hop téc lau dai va hi¢u qua vi
lgi ich ciia hai quoc gia; va

TIN TUONG rﬁng quan hé hop tic nay s& phuc vu cho lgi ich chung va gép
phén thic ddy phat trién gido duc va xa hoi cia hai qubc gia,

PA THOA THUAN nhur sau:

Didu 1
MUC TIEU

Hai Bén, phu thugc vao cac dleu khoan ciia Ban Ghi nhé ndy va cac luat,
quy tic, quy dinh va chinh sich quoc gia c6 hle;u lrc trong timg thoi ky tai mdi
nudec, thoa thuan ting cudng, thuc day va phat trién hqp tic trong linh vyc gido duc
(gido dyc_ mam non, gido duc tiéu hoc va gido duc phd thoéng) giirta hai Bén trén co
s& binh ding va ciing c6 lgi.




~ Diew2
LINH VYC HQP TAC
MB&i Bén, cin cir vao cac ludt, quy tﬁc, quy dinh va chinh sach quoc g1a cé

hi¢u lyc vao timg thoi ky chi ph01 vén dé hop tac giita hai Ben tai qubc gia clia
minh, thuc hién cdc budc cin thiét d& khuyén khich va thic diy hop tic k¥ thuit

trong céc linh vyc sau:

1. Thic dy hop tic két ndi giira cac co s& gido duc;

2. Pao tao va bbdi dudng gido vién;

3. Hop téc vé dénh gia gido dyc;

4. Nghién ciru va l4p ké hoach giso duc;

5. Lanh dao va quan ly giéo duc;

6. Thiét ké va xay dung chuong trinh; va

7. Moi linh virc hop tac khac phu hgp véi muc tiéu néu tai Diéu 1 cia Bén
ghi nhé nay do hai Bén cling théa thuén.

Diéu 3
HINH THUC HQP TAC
Can cir vao céc luat, quy tic, quy dinh va chinh sich quéc gia c6 hiéu lyc

vao timg thoi ky, hep tac trong khuén khd Ban Ghi nhé niy duge thyc hién dudi
cac hinh thirc sau:

1. Céc chuong trinh trao ddi gitra cac nha lanh dao gido duc, quan chirc cép
cao, chuyén gia, gido vién, can by quan ly va sinh vién;

2. Trao dbi tai liéu lién quan dén gido duc, xudt ban pham, gido cu va thong
tin;

3. Céc cugc hop, tap huén, trién 1am, hoi nghi, hdi thao, thim quan hoc tép,
cac cudc thi, trai hé, hoc bong hojc tai trg; va

4. Moi hinh thirc hgp tac gido duc khéc phii hgp véi muc tiéu néu tai Dicu 1
ctia Ban ghi nhé ndy do hai Bén cung théa thuén.

Piéu 4
CO QUAN THUC HIEN

B0 Gido dyc va Dao tao Viét Nam thay mit cho Chinh phu nuéc Cong hoa
x4 hoi chli nghia Viét Nam va B§ Gido duc va Vin héa nuéc Cong hoa In-d6-né-
xi-a thay mat cho Chinh phi nuéc Cong hoa In-dd-né-xi-a 12 hai co quan dugc giao
nhiém vy thyc hién Ban Ghi nhé nay.




~ _Ditus
NHOM CONG TAC CHUNG

1. Hai Bén s& thanh 1ap Nhoém Céng téc Chung Viét Nam — In-d6-né-xi-a
(sau ddy goi tit 1a "Nhém Cong tac Chung").

2. Nhoém Cong tac Chung cé nhiém vuy:

(a) Xem xét cac phuong phép va bién phép dé thic diy myc tiéu néu tren va
bao dam viéc diéu phéi va thuc hién phi hgp cac quyét dinh vahoic khuyén nghi
cuia minh;

(b) Danh gié tién d§ thyc hién tit ca cic théa thujn gitta hai nudc trong
khuén khé Ban Ghi nhé nay; va

(c) Tién hanh cic budc cin thiét dé bao dam céc théa thuin duge thyc thi
mdt cach tich cyc va nhanh chéng.

3. Nhém Cong tac Chung nay s& do mt Thir trudng cia B Gido duc va

Pao tao Viét Nam hoic bat ky mét quan chirc cip cao nao do Bo Gido dyc va Pao

tao Viét Nam chi dinh thay mdt cho Chinh phi nu6c Cong hoa Xa héi Chu nghia

Viét Nam va Thir truong (hodc Tong thu ky) cia By Gido duc va Vin héa In-do-

né-xi-a hoic bit ky mét quan chirc cip cao nao do B§ Gido duc va Vin hoa In-d6-

né-xi-a chi dinh thay m3t cho Chinh pht nuéc Cong hoa In-d6-né-xi-a dong chi tri
véi sy tham gia ciia cac co quan chinh phi c6 lién quan phu hgp cta hai Bén.

4. Nhém Cong tac Chung s& hop luan phién hai (2) nim mot lin hodic khi

can thiét tai Viét Nam va In-d6-né-xi-a.

5. Nhém Céng téc Chung t§ chirc hop vao thoi gian thudn tién do hai Bén
thoa thuén.

6. Thanh phin va co ché lam viéc ciia Nhém Cong tic Chung sé& do hai Bén
cung quyét dinh.

7. Céc quyét dinh va két lugn khéc ciia Nhém Céng tic Chung s& dugc ghi
chép lai thanh Bién ban hop Nhém Cong téc Chung va hai Bén s& tién hanh cac
burdc cin thiét dé thirc hién nhitng quyét dinh va két ludn nay.

Pidu 6
THU'C HIEN VA THOA THUAN TAI CHINH

1. Viéc thyc hi¢n Ban Ghi nhé nay s€ dugc tién hanh théng qua céc théa
thudn thyc hién do hai Bén thong nhat.

2. Cé4c thoa thuin vé tai chinh dé chi tra cho cic hoat dong hop tic trong
khuén khé ciia Ban Ghi nhé nay sé dugc hai Bén cung thoa thugn phu hop véi céc
quy tic, quy dinh va kha néng tai chinh sin c6 ciia moi Bén. 7

3. Khong phu thuc vao bét ky quy dinh nao tai khoan 1 & trén, chi phi td
chitc cac cudc hop Nhém Cong tic Chung sé do Bén chu nha chi trd. Bén cir dai

dién tham gia cac cudc hop ciia Nhém Cong tac Chung, néu co, s& t\x chiu céac chi
phi di lai va sinh hoat.




Diéu 7
BAO VE QUYEN SO HU'U TRi TUE

1. Viée bao vé& quyén s& hitu tri tué dugc thyc thi theo céc lugt phap, quy tic
va quy dinh qudc gia ciia hai Bén va cac diéu uéc quéc té ma mbi Bén I3 thanh
vién.

2. Nghlem cam v1q:c sir dung tén, biéu tuo‘ng va/hoiic quic huy cia bét ky
Bén nao trén bit ky 4n pham, tai liéu va/hodc cdng trinh nghién cru ndo khi chua
duogc Bén kia dbng y truéc bing vin ban,

3. Khéng phu thudc vao bét ky quy dinh nao tai khoé.n 1 & trén, quyen sG
hiru tri tué dbi véi bat ky sur phat trién cong nghé, phat trién san phdm va dich vu
nao khi dugc thic hién chung giita hai Bén hoic cic két qui nghién ciru c6 dugc
qua cac hoat déng chung thi s& dugc hai Bén dbng s& hiru phit hop véi céc diéu
kién do hai Bén cung thoa thuén.

Diéu 8
BAO MAT
1. Mbi Bén cam két s€ bdo mét cédc tai li€u, thong tin va cic dit li¢u nhén

durgc hoc do Bén kia cung cép trong thoi gian thyc hién Ban Ghi nhé nay hay bét
ky théa thuén nao khac dat dugce theo Ban Ghi nhé nay.

2. Hai Bén nhét tri ring cic quy dinh trong Piéu nay s& tnep tuc ¢6 higu lyc
rang budc hai Bén ké ca khi Ban Ghi nhé nay hét hiéu lyc hoic cham dit.

Diéu ‘9
TAM DUNG

Mbi Bén, vi ly do an ninh quoc gia, lgi ich quoc gia, trét tr xa hoi hoic y té
cong cong cua mdi Bén, déu cé quyén tam ding vig¢c thyc hién toan bj hodc méot
phan Ban Ghi nhé nay va vi¢c tam dimg thyc hién d6 s& co hi¢u lyc ngay lap firc
sau khi dii thong béo bing vin ban cho Bén kia biét théng qua dudng ngoai giao.

) . Dieu1o
PIEU CHINH, SUA POI VA BO SUNG

1. M6i Bén ¢6 the yéu ciu bing van ban d& nghi diéu chinh, sira dbi hodic bd
sung tit ca hodc mot phin bét ky cia Ban Ghi nhé nay.

2. Moi diéu chinh, sira dbi hodc bd sung dugc hai Bén déng ¥ s& dugc lap
thanh vin ban va sé& 14 m§t phan khong tach r&i cia Ban Ghi nhé nay.

3. Hai Bén s& quyét dinh thoi gian c6 hiéu luc ciia nhimg diéu chinh, sira doi
hodc b6 sung do.

4. Trir khi hai Bén c6 quyét dinh khéc, moi didu chinh, sira dbi hoc bd sung
déu khong anh huong dén viéc thuc hién cic hoat dong hodic chuong trinh dang

dugc trién khai va da dugc hai Bén théa thudn véo trude ngiy cé nhimg diéu chinh,
stra dbi hoic bd sung d6.
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. Piéu 11 )
GIAI QUYET TRANH CHAP

Moi bt ddng hoic tranh chép gilra hai Bén lién quan dén viéc dién giai
va/hojc thyc hién va/hodc dp dung bat ky diéu khoan nao trong Ban Ghi nhé nay s&
dugc giai quyét hiru nghj thong qua tham vén vivhoic dam phén gitta hai Bén qua
dudng ngoai giao va khong cin dén bit ky Bén thir ba hoic tda quc té nao.

Pidu12
HIEU LYC, THOI HAN VA CHAM DU'T

1. Ban Ghi nhé ndy c6 hiéu lyc ké tir ngay ky va thay thé Ban Ghi nhé nim
2005.

2. Ban Ghi nh¢ ndy c6 gia trj trong thdi gian ndm (5) ndm va s€ dugc ty
dong gia han cho m{t khoang thdi gian ndm (5) nim ticp theo.

3. Khong phu thudc vao quy dinh tai Diéu nay, méi Bén déu co thé chim
dirt Ban Ghi nhé nay bing mdt vin ban théng bio cho bén kia biét qua dudng
ngoai giao it nhit 13 sau (6) thang trudc thoi diém c6 y dinh chim dit.

4. Viéc chim dirt Ban Ghi nhé nay sé khong anh hiréng dén viéc thuc hién
cac hoat dong va/hodc cac chuong trinh dang trién khai va dd dugc thod thudn
trudc ngay chim dirt Ban Ghi nhé nay.

_ DE LAM BANG, nhimg ngudi ky tén dugi day, da dugc Chinh phi cia
mdi nuéc iy quyén hop phép, da ky Ban ghi nhé nay.

Ky tai Jakarla , ngdy 23 thang 8 ndm 2017 thanh sau (6) ban chinh, hai (2)
ban bing tiéng Viét, hai (2) ban bing ti€ng In-d6-né-xi-a va hai (2) ban bang tieng
Anh, c4c vin ban co gia tri nhu nhau. Trudng hgp c6 sy khac biét gitra cic van ban
thi s& diing ban tiéng Anh 1am cin cu.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA NUGC CONG HOA
VIET NAM IN-PO-NE-XI-A
- /g
Pham Binh Minh Mu-ha-gi Ep-phen-di
Phé Tha twéng Chinh phi B truwimg B) Gido duc va Viin héa
B¢ trwdmg By Ngoai giao




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
ON
EDUCATION COOPERATION

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM and THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA (here in after referred to
singularly as “the Party” and collectively as “the Parties™);

WHEREAS the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government
of the Republic of Indonesia had entered into a Memorandum of Understanding between
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government of the
Republic of Indonesia on Cooperation in the Field of Education on 30 May 2005 (“the
2005 Memorandum of Understanding™);

WHEREAS having successfully implemented the 2005 Memorandum of Understanding,

. the Parties now intend to continue their cooperation with regard to education through this

Memorandum of Understanding which shall serve as a renewal of the 2005 Memorandum
of Understanding;

RECOGNISING the existing friendly relations between the two countries;

DESIRING to strengthen and further develop co-operation between the two countries in
the field of education;

CONVINCED of the necessity of a lasting and effective cooperation in the interest of
both countries; and

BELIEVING that such co-operation would serve their common interest and contribute to
the enhancement of the field of education and social development of both countries,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
OBJECTIVE

The Parties shall, subject to the terms of this Memorandum of Understanding and the
laws, rules, regulations, and national policies from time to time in force in each country,
agree to strengthen, promote and develop co-operation in the field of education (early
childhood, basic and secondary education) between the Parties on the basis of equality and
mutual benefit.




Article 2
AREAS OF CO-OPERATION

Each Party shall, subject to the laws, rules, regulation and national policies from time to
time in force, governing the subject matter in their respective countries, take necessary
steps to encourage and promote technical co-operation in the following areas:

Promotion of school and institution linkages;
Teacher education and training;
Collaboration in educational assessment;
Educational planning and research;
Educational management and leadership;
Curriculum design and development; and
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Any other areas of co-operation in accordance with the objective of this Memorandum
of Understanding as set out in Article 1, to be mutually agreed upon by the Parties.

Article 3
FORMS OF CO-OPERATION

Subject to the laws, rules, regulations and national policies from time to time in force, co-
operation under this Memorandum of Understanding shall take the following forms:

1. Exchange programmes between educational leaders, high officials, experts, teachers,
administrators and students;

2. Exchange of education related materials, publications, teaching aids and information;

3. Meetings, workshops, exhibitions, conferences, seminars, study visits, competitions,
camps, scholarships or sponsorship; and

4. Any other forms of educational co-operations in accordance with the objective of this
Memorandum of Understanding as set out in Article 1, to be mutually agreed upon by
the Parties.

Article 4
DESIGNATED AUTHORITY

The designated authority responsible for the implementation of this Memorandum of
Understanding on behalf of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall
be the Ministry of Education and Training of Viet Nam and on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia shall be the Ministry of Education and Culture of Indonesia.

Article 5§
JOINT WORKING GROUP

1. The Parties shall establish a Viet Nam-Indonesia Joint Working Group (here in after
referred to as “the Joint Working Group”).

2. The Joint Working Group shall:




a. Consider ways and means to promote the aforesaid objective and ensure the proper
co-ordination and implementation of its decisions and/or recommendations;

b. Review the progress of the implementation of all understandings concluded
between the two countries within the framework of this Memorandum of
Understanding; and

c. Take necessary steps to ensure the active and speedy implementation of the
understandings.

. The Joint Working Group shall be chaired on behalf of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam by a Vice Minister of the Ministry of Education and
Training of Viet Nam or any senior official appointed by the Ministry of Education
and Training of Viet Nam and on behalf of the Government of the Republic of
Indonesia by the Vice Minister (or Secretary General) of the Ministry of Education
and Culture of Indonesia or any senior official appointed by the Ministry of Education
and Culture of Indonesia, with participation from other relevant government agencies
of the Parties as appropriate.

. The Joint Working Group shall meet at least once in two (2) years or whenever
necessary, alternately in Indonesia and Viet Nam.

. The Joint Working Group shall meet at a date convenient to and mutually agreed upon
by the Parties.

. The composition and procedure of the Joint Working Group shall be jointly agreed
upon by the Parties.

. The decisions and other conclusions of the Joint Working Group shall be reflected in
the Agreed Minutes of the Meeting and the Parties shall take appropriate steps to
implement these decisions and conclusions.

Article 6
IMPLEMENTING AND FINANCIAL ARRANGEMENTS

. The implementation of this Memorandum of Understanding shall be carried out
through implementing arrangements to be agreed by the Parties.

. The Financial arrangements to cover expenses for the cooperative activities undertaken
within the framework of this Memorandum of Understanding shall be mutually agreed
upon by both Parties subject to each Party’s rules, regulations and the availability of
funds.

. Notwithstanding anything in paragraph 1 above, expenses for organizing the meetings
of the Joint Working Group shall be borne by the Party hosting the meetings. The
Party, which is sending its representatives for participation in the meetings of the Joint
Working Group, if any, shall bear their own travel and living expenses.

Article 7
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

. The protection of intellectual property rights shall be enforced in conformity with the
respective national laws, rules and regulations of the Parties and with other
international agreements to which both Parties are party to.




2. The use of the name, logo and/or official emblem of any of the Parties on any
publication, document and/or paper is prohibited without the prior written approval of
either Party.

3. Notwithstanding anything in paragraph 1 above, the intellectual property rights in
respect of any technological development, products and services development, carried
out jointly by the Parties or research results obtained through the joint activity effort of
the Parties, shall be jointly owned by the Parties in accordance with the terms to be
mutually agreed upon by the Parties.

Article 8
CONFIDENTIALITY

1. Each Party shall undertake to observe the confidentiality and secrecy of documents,
information and other data received from, or supplied to, the other Party during the
implementation of this Memorandum of Understanding or any other agreements made
pursuant to this Memorandum of Understanding.

2. Both Parties agree that the provisions of this Article shall survive the expiry or
termination of this Memorandum of Understanding.

Article 9
SUSPENSION

Each Party reserves the right for reasons of national security, national interest, public
order or public health to suspend temporarily, either in whole or in part, the
implementation of this Memorandum of Understanding which suspension shall take effect
immediately after written notification has been given to the other Party through diplomatic
channels.

Article 10
REVISION, MODIFICATION AND AMENDMENT

1. Either Party may request in writing a revision, modification or amendment of all or
any part of this Memorandum of Understanding.

2. Any revision, modification or amendment agreed to by the Parties shall be reduced
into writing and shall form integral part of this Memorandum of Understanding.

3. Such revision, modification or amendment shall come into force on such date as may
be determined by the Parties.

4. Unless otherwise decided by the Parties, any revision, modification or amendment will
not affect the implementation of on-going activities or programmes which have been
jointly agreed by the Parties before or up to the date of such revision, modification or
amendment.

Article 11
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any difference or dispute between the Parties concerning the interpretation and/or
implementation and/or application of any of the provisions of this Memorandum of
Understanding shall be settled amicably through mutual consultation and/or negotiation




between the Parties through diplomatic channels, without reference to any third party or
international tribunal.

Article 12
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of signing and
shall supersede the 2005 Memorandum of Understanding.

2. This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (5)
years and shall be automatically extended for a further period of five (5) years.

3. Notwithstanding anything in this Article, either Party may terminate this
Memorandum of Understanding by notifying the other Party of its intention to
terminate this Memorandum of Understanding by a notice in writing through
diplomatic channels, at least six (6) months prior to its intention to do so.

4. The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the
implementation of ongoing activities and/or progammes which have been agreed prior
to the date of termination of this Memorandum of Understanding.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Memorandum of Understanding.

DONE at .jakkar4a. on the 2.3 day of . August in the year 2017 in six (6) original
texts, two &) each in the Vietnamese, Indonesian and English languages, all text being
equally authentic. In the event of any divergence of interpretation between any of the
texts, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM REPUBLIC OF INDONESIA
%A
Pham Binh Minh Muhadjir Effendy
Deputy Prime Minister Minister of Education and Culture

Minister of Foreign Affairs




MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK SOSIALIS VIET NAM
DAN
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
MENGENAI
KERJASAMA PENDIDIKAN

PEMERINTAH REPUBLIK SOSIALIS VIET NAM dan PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA (selanjutnya masing-masing disebut "Pihak" dan
secara bersama-sama disebut "para Pihak");

MENGINGAT Pemerintah Republik Sosialis Viet Nam dan Pemerintah Republik
Indonesia telah menyepakati Memorandum Saling Pengertian antara Pemerintah
Republik Sosialis Viet Nam dan Pemerintah Republik Indonesia mengenai
Kerjasama di Bidang Pendidikan pada 30 Mei 2005 (“Memorandum Saling
Pengertian 2005”);

MENGINGAT keberhasilan implementasi Memorandum Saling Pengertian 2005,
Para Pihak berkeinginan untuk melanjutkan kerjasama mengenai pendidikan
melalui Memorandum Saling Pengertian ini sebagai pembaharuan Memorandum
Saling Pengertian 2005;

MENGAKUI hubungan persahabatan yang telah terjalin antara kedua negara;

BERKEINGINAN untuk memperkuat dan mengembangkan kerjasama antara
kedua negara di bidang pendidikan;

BERKEYAKINAN akan perlunya kerjasama yang terus menerus dan efektif
dalam batas kepentingan kedua negara; dan

MEMPERCAYAI bahwa kerjasama tersebut menjawab kepentingan bersama dan
memberikan kontribusi bagi peningkatan bidang pendidikan dan pembangunan
sosial di kedua negara,

TELAH MENYETUJUI sebagai berikut :

Pasal 1
TUJUAN

Para Pihak wajib, sesuai dengan ketentuan Memorandum Saling Pengertian dan
hukum, peraturan perundang—undangan dan kebijakan nasional dari waktu ke
waktu yang berlaku di masing-masing negara, setuju untuk melakukan langkah
yang diperlukan untuk memperkuat, memajukan dan mengembangkan kerjasama di
bidang pendidikan (pendidikan usia dini, dasar dan menengah) antara para Pihak
atas dasar kesetaraan dan saling menguntungkan.




Pasal 2
BIDANG KERJASAMA

Masing-masing Pihak wajib, berdasarkan hukum, peraturan perundang-undangan
dan kebijakan nasional yang berlaku dari waktu ke waktu, yang mengatur hal
terkait, mengambil langkah-langkah yang diperlukan untuk mendorong dan
memajukan kerjasama teknis dalam bidang-bidang berikut:

Pemajuan hubungan antar sekolah dan antar institusi;
Pendidikan dan pelatihan guru;

Kolaborasi dalam penilaian pendidikan;

Perencanaan dan penelitian pendidikan;

Manajemen pendidikan dan kepemimpinan;

Desain dan pengembangan kurikulum; dan
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Bidang kerjasama lain sesuai dengan tujuan Memorandum Saling Pengertian ini
sebagaimana diatur dalam Pasal 1 dan disepakati oleh para Pihak.

Pasal 3
BENTUK KERJASAMA

Berdasarkan hukum, peraturan perundang-undangan dan kebijakan nasional yang

berlaku dari waktu ke waktu, kerjasama di bawah Memorandum Saling Pengertian

wajib dilaksanakan dalam bentuk sebagai berikut:

1. Program pertukaran antara pimpinan di bidang pendidikan, pejabat tinggi,
tenaga ahli, guru, administrator dan pelajar;

2. Pertukaran materi, publikasi, alat peraga dan informasi terkait pendidikan;

3. Pertemuan, lokakarya, pameran, konferensi, seminar, kunjungan studi,
kompetisi, kamp-kamp, beasiswa atau sponsor; dan

4. Setiap bentuk lain dari kerjasama pendidikan sesuai dengan tujuan
" Memorandum Saling Pengertian ini sebagaimana diatur dalam Pasal 1 dan
disepakati oleh para Pihak.

Pasal 4
LEMBAGA YANG DITUNJUK

Lembaga yang ditunjuk untuk bertanggung jawab untuk pelaksanaan Memorandum
Saling Pengertian ini atas nama Pemerintah Republik Sosialis Viet Nam adalah
Kementerian Pendidikan dan Pelatihan Viet Nam dan atas nama Pemerintah
Republik Indonesia adalah Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan Indonesia.
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Pasal 5
KELOMPOK KERJA BERSAMA

. Para Pihak wajib membentuk Kelompok Kerja Bersama Viet Nam — Indonesia
(selanjutnya disebut sebagai "Kelompok Kerja Bersama").

. Kelompok Kerja Bersama wajib:

a. Mempertimbangkan cara dan upaya untuk memajukan tujuan tersebut di atas
dan memastikan koordinasi yang tepat dan pelaksanaan hasil dan/atau
rekomendasinya;

b. Meninjau kemajuan pelaksanaan semua pengertian yang dibuat antara kedua
negara dalam kerangka Memorandum Saling Pengertian ini; dan

¢. Melakukan langkah-langkah yang diperlukan untuk menjamin pelaksanaan
pengertian yang aktif dan cepat.

. Kelompok Kerja Bersama wajib dipimpin Wakil Menteri atas nama Pemerintah
Republik Sosialis Viet Nam atau pejabat tinggi yang ditunjuk oleh
Kementerian Pendidikan dan Pelatihan Viet Nam dan Wakil Menteri (atau
Sekretaris Jenderal) atas nama Pemerintah Republik Indonesia atau pejabat
tinggi yang ditunjuk oleh Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan Indonesia,
dengan partisipasi dari instansi pemerintah terkait lainnya dari para Pihak yang
sesuai.

. Kelompok Kerja Bersama wajib mengadakan pertemuan paling sedikit sekali
dalam dua (2) tahun atau ketika diperlukan, secara bergantian di Viet Nam dan
Indonesia.

. Kelompok Kerja Bersama wajib bertemu pada tanggal yang ditentukan dan
disepakati oleh Para Pihak.

. Komposisi dan prosedur Kelompok Kerja Bersama wajib disepakati bersama
oleh para pihak.

. Hasil dan kesimpulan lainnya dari Kelompok Kerja Bersama wajib dituangkan
dalam Butir Kesepakatan Pertemuan dan para Pihak wajib melakukan langkah-
langkah yang tepat untuk menerapkan hasil dan kesimpulan tersebut.

Pasal 6
PELAKSANAAN DAN PENGATURAN KEUANGAN
. Pelaksanaan dari Memorandum Saling Pengertian ini wajib dilakukan melalui
pengaturan pelaksanaan yang disepakati oleh para Pihak.
. Pengaturan keuangan untuk membiayai kegiatan kerjasama yang dilakukan
dalam kerangka Memorandum Saling Pengertian ini wajib disepakati bersama

oleh para Pihak sesuai dengan peraturan perundang-undangan masing — masing
Pihak serta ketersediaan dana.




3. Tanpa mengabaikan ketentuan dalam ayat 1 di atas, biaya untuk
menyelenggarakan pertemuan Kelompok Kerja Bersama wajib ditanggung oleh
Pihak yang menjadi tuan rumah pertemuan. Pihak, yang mengirimkan wakilnya
untuk berpartisipasi dalam pertemuan Kelompok Kerja Bersama, jika ada, wajib
menanggung biaya perjalanan dan biaya hidup mereka sendiri.

Pasal 7
PERLINDUNGAN HAK KEKAYAAN INTELEKTUAL

1. Perlindungan hak kekayaan intelektual wajib dilaksanakan sesuai dengan
hukum dan peraturan perundang-undangan nasional dari Para Pihak dan
perjanjian-perjanjian internasional lainnya dimana Para Pihak merupakan pihak.

2. Penggunaan nama, logo dan/atau lambang resmi dari setiap Pihak pada setiap
publikasi, dokumen dan/atau artikel tidak diperbolehkan tanpa persetujuan
tertulis terlebih dahulu dari Pihak lainnya.

3. Tanpa mengenyampingkan ketentuan dalam ayat 1 di atas, hak kekayaan
intelektual yang berkaitan dengan perkembangan teknologi, dan setiap
pengembangan produk dan jasa, dilaksanakan bersama dengan Para Pihak atau
hasil-hasil penelitian yang diperoleh melalui usaha kegiatan bersama Para
Pihak, wajib dimiliki bersama oleh Para Pihak sesuai dengan ketentuan-
ketentuan yang disepakati bersama oleh Para Pihak.

Pasal 8
KERAHASIAAN

1. Masing-masing Pihak wajib menjaga kerahasiaan dan sifat rahasia dokumen-
dokumen, informasi dan data lain yang diterima dari atau diberikan kepada
Pihak lainnya selama periode pelaksanaan Memorandum Saling Pengertian ini
atau persetujuan lainnya yang dibuat berdasarkan Memorandum Saling
Pengertian ini.

2. Kedua Pihak sepakat bahwa ketentuan ayat ini wajib tetap berlaku meskipun
Memorandum Saling Pengertian ini berakhir.

Pasal 9
PENANGGUHAN

Masing-masing Pihak berhak dengan alasan keamanan nasional, kepentingan
nasional, ketertiban umum atau kesehatan masyarakat untuk menghentikan
sementara, baik secara keseluruhan atau sebagian, pelaksanaan Memorandum




Saling Pengertian ini dimana penangguhan wajib berlaku segera setelah
pemberitahuan tertulis diberikan kepada Pihak lainnya melalui saluran diplomatik.

Pasal 10
REVISL, PERUBAHAN DAN PERUBAHAN

1. Masing-masing Pihak dapat meminta secara tertulis, revisi, modifikasi,
perubahan seluruh atau sebagian Memorandum Saling Pengertian ini.

2. Setiap revisi, modifikasi atau perubahan yang disepakati oleh Para Pihak
wajib dibuat secara tertulis dan wajib menjadi bagian tak terpisahkan dari
Memorandum Saling Pengertian ini.

3. Revisi, modifikasi atau perubahan mulai berlaku pada tanggal yang akan
ditentukan oleh Para Pihak

4. Kecuali diputuskan lain oleh Para Pihak, revisi, modifikasi atau perubahan
wajib tidak mempengaruhi pelaksanaan dari kegiatan yang sedang berjalan atau
program yang telah disepakati bersama oleh Para Pihak sebelum atau sampai
dengan tanggal revisi, modifikasi atau perubahan tersebut.

Pasal 11
PENYELESAIAN SENGKETA

Setiap perbedaan atau perselisihan antara Para Pihak mengenai penafsiran dan/atau
pelaksanaan dan/atau penerapan dari setiap ketentuan Memorandum Saling
Pengertian ini wajib diselesaikan secara damai melalui konsultasi bersama dan/atau
negosiasi antara Para Pihak melalui saluran diplomatik, tanpa merujuk kepada
pihak ketiga atau pengadilan internasional.

Pasal 12
MULAI BERLAKU, JANGKA WAKTU DAN PENGAKHIRAN

1. Memorandum Saling Pengertian ini wajib mulai berlaku pada tanggal
penandatanganan dan wajib menggantikan Memorandum Saling Pengertian
2005.

2. Memorandum Saling Pengertian ini wajib berlaku untuk jangka waktu lima (5)
tahun dan wajib diperpanjang secara otomatis untuk periode waktu lima (5)
tahun berikutnya.

3. Tanpa mengenyampingkan setiap ketentuan dalam Pasal ini, salah satu Pihak
dapat menghentikan Memorandum Saling Pengertian ini dengan
memberitahukan Pihak lain keinginannya untuk mengakhiri Memorandum




Saling Pengertian ini secara tertulis melalui saluran diplomatik, setidaknya
enam (6) bulan sebelum pengehentian yang diinginkan dilakukan.

4. Penghentian Memorandum Saling Pengertian ini wajib tidak mempengaruhi
pelaksanaan kegiatan dan/atau program yang sedang berlangsung yang telah
disepakati sebelum tanggal pengakhiran Memorandum Saling Pengertian ini.

SEBAGAI BUKTI, para penandatangan, telah diberi kuasa oleh Pemerintah
masing-masing, telah menandatangani Memorandum Saling Pengertian ini.

DIBUAT pada hari ke ..... bulan ..2.3./3.... tahun 2.01%... dalam enam (6)
naskah asli, setiap dua (2) naskah masing-masing dalam bahasa Viet Nam,
Indonesia dan Inggris, semua naskah memiliki kekuatan hukum yang sama. Dalam
hal terjadi perbedaan penafsiran antara naskah tersebut, naskah bahasa Inggris
wajib berlaku.
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